OIIBIT YCTAHOBJIEHU S COCTABOB KOPPEJIATUBHBIX
®PABEOCEMAHTHUYECKUX MOJIEN ‘TEHBI'W’ / ‘MONEY’ B
PYCCKOM U AHTJIMACKOM S3bIKAX IIOCPEJACTBOM
KOHTPACTUBHO-JEKCUKOTPA®UYECKON METOJIUKH

Bboiiko V. A.

benopycckuii zocyoapcmeennuiii ynugepcumem, 3 Kypc

Annomayusn. B ctathe onmcaH ombIT (OPMHUPOBAHUS KOPIYyCa PYCCKHX U
aHTIIMACKUX  (Dpa3eosoru3MOB € CEMaHTUKOW ‘JieHbrw’ / ‘money’ s
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO  HCCJIEAOBAHUSA
IIOCPEICTBOM pa3paboTaHHOM M. C. I'yroBckoii KOHTPaCTUBHO-
JeKCUKorpauueckoil METOJMKHW YyCTaHOBJEHUS COCTABOB OJHOMMEHHBIX
dbpazeoceMaHTUUYECKUX MOJIEH B PA3HBIX S3BIKAX.

Kniouegvie cnoea: (bpaszeonorusm, bpazeonoruveckoe oJje
‘nenbru’ / ‘money’, KOHTPacCTUBHO-JIEKCUKOTrpadrueckas METOJIMKA
YCTaHOBJICHUSI COCTaBOB OJTHOMMEHHBIX (Ppa3eoceMaHTUUECKHUX MOJICH B pa3HbIX

A3BIKAax.

dopmupoBaHue KopIryca HCCIIEOBAaHUS SIBIIIETCS BAXHBIM
MOJTOTOBUTEJIBHBIM ~ MEPONPHUSATHEM B  JIMHTBOKOTHUTUBHOM  HM3YYEHHU
(dpazeonornuecku OOBEKTMBUPOBAHHOM CceMaHTUKH. MccienoBanue aBToOpa
HACTOSIIIEN CTAThbU HAIIPABJICHO HA BBISIBIICHUE CXOJCTB U Pa3IMYUU PYCCKOU U
aHTJIMICKONM  (hpa3eosioruu C CEMAHTHUKOW JEHEr ¢ Y4YeTOM SI3BIKOBBIX,
KYJIbTYpHBIX W KOTHUTHBHBIX (DaKTOPOB (DOPMUPOBAHHS CXOXKHX H
Pa3IMYUTENIBHBIX YEPT W OCYIIECTBIISIETCSI B COINOCTABUTEIIBHOM KIIHOYE.
Y CTaHOBUTH COCTaBbl PYCCKOro (Ppa3zeoceMaHTHUECKOTO TOJISI ‘IACHBIU W
aHTJIMHACKOTO ‘MONEY’ HeOOXOIUMO MAKCUMAJIBHO TOYHO, TaK KaK OT TOYHOCTH

3aBUCUT JOCTOBEPHOCTH BBIBOAOB O CXOACTBEC MW PaA3IUYUAX nojeu B
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CpaBHUBAEMbIX s3bIKax. /[l BBINOJIHEHHsS] JT@HHOM 3aJlauyd HCIOJIb3YETCS
KOHTPaCTUBHO-JICKCUKOTpadraeckas METOJINKA M. C. I'yroBckoi,
Ipearnoaramplas ocymecTBlieHre padoThl B Ba 3Tana. [lepBblil 3Tanm cocTouT
B BBISIBIICHUU COCTABOB (h)pa3e0CEeMaHTUUECKUX MOJIEH COMOCTABIISEMBIX SI3bIKOB
Ha OCHOBE OJHOSI3BIYHBIX CJIOBApEil METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH, BTOPOIl — B
YTOYHEHUU COCTABOB TMOJIEH MO OJHOSI3bIYHBIM U JABYSI3bIYHBIM CJIOBapSIM
MOCPEICTBOM HAIpaBICHHOW BHIOOPKH (hpa3eooru3MoB [2].

B xome mepBoro »srama BaXXHO NPABWIBHO BBIOpATH CIOBApU IS
HCIIOJIb30BaHUs B Ka4€CTBE OCHOBHBIX UCTOYHUKOB 0TOOpa (hpa3eoiornueckoro
Marepuania. Ilombop cioBapeil OCYIIECTBISIETCS C Y4YE€TOM MPU3HAKOB,
ormeueHHbIX M. C. ['yTOBCKOM: «IpH BBISIBICHHUH COCTABOB OJHOMMEHHBIX
dpazeocemantuueckux mnosnert (PCII) B sA3bIKaX COMOCTABICHUSI BaXKHO
UCIIOJI30BaTh TAKUE OJHOSI3bIYHBIC (PPA3COIOTMUECKHUE CIOBAPHU ATUX S3BIKOB,
KOTOphI€ (a) coepxaTr Ppa3zeonorusmMbl OAHON (HOPMBI CYIIIECTBOBAHUS SI3bIKA —
OOIIIEHAPOTHOTO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa, (O) ABJISIOTCS COMOCTABUMBIMH  TIO
00beMy MW TEM CaMbIM O00ECIEUMBAIOT OTHOCHTEIbHYIO PENpPE3eHTATUBHOCTD
YCTaHOBJICHHBIX Ha UX OCHOBE cocTaBoB PCII paccmaTpruBaeMBbIX SI3BIKOB U, KAK
CJIeICTBHE, OOOCHOBAaHHOCTh BBIBOJIOB O cxoAcTBax u pazmumumsax DOCII,
(B) coBmagaroT MO OXBaThiBaeMOMy mepuoay» [2, c. 36]. Mcxoas ux JaHHBIX
XapaKTePUCTUK B KaUe€CTBE OCHOBHBIX MCTOYHUKOB O0TOOpa (Ppa3eosioruyecKkoro
MaTepuayia ObUTH BRIOpaHBI ClIeAyrolue cioBapu: «Ppa3eonornueckuil caoBaphb
pyCCKOro s3bika», coctaBiieHHbId A.H. TuxoHOBBIM U 1p. HA ocHOBE «CioBaps
pycckoro si3bikay noa penakiuei A. 1. EBrenseBoit, u «The American Heritage
Dictionary of Idiomsy», co3ganubiii Ch. Ammer. CioBapu TpPEnCTaBISIOT
(Gpa3eosoruto COBPEMEHHOTO PYCCKOTO M AHTJIMKMCKOTO SI3BIKOB M COJEpKAT
nmopsinka 10000 oOGmieHapogHBIX (M3BECTHBIX BCEM HOCHUTENSM  SI3BIKA)

(bpazeosoruUeCcKUX eAUHUIL.

19



OcHoBaHMeM [UIsi BKJIIOYEHHS (pa3eosoru3Ma B KOPIYC HCCIICTOBAHHS
ABJISIETCS HAJIMYUME B CIOBAPHOM TOJIKOBAHMM €ro 3HAYECHHS aApXUCEM
‘meHbru’ /‘money’ u ux auddepeHanbHbIX CEM.

Jns Toro urtoObl ompenenuTs auddepeHIanbHble CeMbl apXHCEMBbI
‘IeHbIn’ B PYCCKOM SI3BIKE, B IIEPBYIO OYe€pellb, HYXHO OOpaTUThCA K
CJIOBaPHOMY TOJIKOBaHMIO apXHUJIEKCEMBI OeHb2U.

B dersipextoMHOM «ClioBape pyCCKOTO SI3bIKa» MOJl  pEeIaKIHen
A. I1. EBrenneBoit (MAC) 3HaueHHE JIEKCEMbI OeHbou TOJKYETCSl TaK: OeHbeu
‘1. MeTammueckue U OyMakKHbIE 3HAKU, SBISIFOLIUMECS MEPOM CTOMMOCTH MpHU
KyIUIe-TIpoAaxe. 2. kanuTai, cpencrsa’ [onnanH MACT.

OpHako CcOrJacHO MPUHLIMIYY «MHHUMAJIBHOM JeQUHULUNY) CIIOBapHOE
TOJIKOBAHUE SI3bIKOBOM  €JIMHULIBI  COAEPKUT MHUHUMAJIBHOE KOJMUYECTBO
CEMaHTUUYECKUX KOMIIOHEHTOB, IO3BOJIAIOIIMX OTJIMYUTh 3HAYEHHE OJHOM
€IUHULBI OT 3HAYEHUM Npyrux eauHun sseika [1, c. 76]. CooTBeTCTBEHHO, HA
OCHOBE CJIOBapHOI'O TOJIKOBAHUS JIEKCEMBI OeHblU YCTAHOBUTH IOJIHBIA HAOOP
I epeHnaIbHbIX CEM apXHUCEeMbl HM3y4yaeMoOro IOJisi HE MpeACTaBIseTCs
BO3MOXHBIM.  JIJI1  yCTaHOBIEHUS  MaKCUMAJIbHO  [OJHOrO  CIUCKa
auQepeHnaIbHbIX CeM Jajiee HUCIHOJB3YyeTCsl METOJ ILEMOYKU CIOBAPHBIX
neUHUITAHN.

MeTon 11enoyYku CIOBapHbIX AE(HUHULIUNA COCTOMT B CIEAYIOLIEM: CHayaia
U3 OJIHOSI3BIYHOTO TOJIKOBOTO clIOBapsi OepErcsi neQuHUIUS apXuieKceMbl (B
JAHHOM CJIy4ae apXHUJIEKCEMBbI OeHbeU) U U3 1e(PUHULIMN BBITUCHIBAIOTCS CIIOBA C
PEJIeBAaHTHOM CEMaHTHKON (cioBa, B Me(MUHHUIUAX KOTOPHIX MPUCYTCTBYET
CBSI3aHHBIE C JeHbramMu cembl). C BBINMMCAHHBIMH CJIOBaMH IPOJEIIBIBAETCS TO
&KE caMoe JI0 TeX MOp, MOKa HOBBIE CJIOBA M3Y4aeMOW CEMaHTHUKH MEpPECTaHyT
MOSIBIIATHCS B menouke [3, ¢. 115-117].

[ToxaxkxeM mpoiiecc ycTaHOBJIeHUS AU EepEeHIUaTbHbIX CEM apXHCEMbl

‘IEHBIU’ B PYCCKOM S3BIKE:
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Cmoumocmo — ‘1. BelpakeHHas B JICHbraX IEHHOCTh YEro-JI. WM BEJIMYUHA
3aTpar Ha 4To-N.” [oHynaiiH MAC]; yennocms — ‘1. BeIpakeHHass B JEHbrax
CTOMMOCTb 4Yero-ji., II€Ha | COOTHOLIEHHWE MO Kypcy (0 JeHbrax, ILEHHBIX
Oymarax); moctomHcTBO’ [oHmaitH MAC]; yera — ‘l.cTOMMOCTH KaKOTO-II.
TOBapa, BEIPAKECHHAs B ICHEXKHBIX equHuIax’ [onnaiiH MAC].

3ampamer — ‘2. TO, 4YTO 3aTpayeHO; Pacxoibl, U3aepkku [oHnaitH MAC];
pacxoobt — ‘3. ICHBI'M, pPAcCXOJlyeMbleé Ha UTO-J.; 3aTpaTbl, H3IACPNKKHU ;
u3zoepycku — ‘3aTpadyeHHas Ha 4TO-JI. CyMMa, pacxojibl, 3aTpaThl [OHJIaiH
MACY]’; cymma — ‘3. onpeneneHHoe, TO WIA UHOE KOJIMYECTBO JICHEr [OHIaWH
MAC].

Kypc — 7. 6) B KanuTaIUCTUUECKUX CTpaHaX: IIEHa, [0 KOTOpOil Ha Oupixe
MOKYIAITCA U TMPOJAIOTCS aKIMH, OOJUTallMy, BEKCENsd U JPyrue ILCHHBIC
oymarn’ [onnaiin MAC].

Kynna — ‘npeiictBue mno tnar. kynums® [oHnmaiiH MAC];, xkynums —
‘1. mpuodpectu 3a neHbru’ [onnaitn MAC].

Ilpooaoica — ‘neiicTBue 10 Tar. npooams — npooasams’ [ounaitn MAC];
npooams — ‘1. oTnare 3a omnpenesieHHyw miaty’ [ownaiH MAC]; niama —
‘1. ycrap. nedictBue mo 3Had. riar. maamums’ [ounaitn MAC]; naamums —
‘l. oTnaBaTh JEHBIM WJIM WHBIE IIEHHOCTM B BO3MEIIECHHE YEro-I.
2. BO3HATpakJIeHWEe 3a TPyA MO HaiiMy; 3apaboTHas miata’ [onmaitH MAC];
3apabomuas niama ‘ninata 3a paboty no Haiimy’ [onnaitH MAC].

Kanuman — ‘1. crouMoCTh, NPUHOCSIIAS MPU KalUTAIU3ME €€ BIAJIEIbILy
MpUOABOYHYIO CTOMMOCTH, MOJYy4aeMyK MM IMYTEeM JKCIUTyaTallid HaeMHBIX
pabounx; 2. (pa3r.) 3HaunTeabHas cymma aener’ [onnaitn MAC].

Cpeocmea — ‘1eHbIy, KanuTaj, MaTepuaibHble 1leHHocTH [oHnaitH MAC].

O0001mKB ENOYKH 3HAYEHHH, TOTy4YaeM CIeAYIOUINil Habop KOMIIOHEHTOB
CEMaHTHUYECKOr0 KOMIUIEKCA ‘IEHbIU . ‘IEHBbI'M, KaUTall, CPEACTBA’; ‘3aTpaThl,

pacxoanbl, I/ISIIGP}KKI/I’; ‘CTOI/IMOCTB, OCHHOCTH (BBIpa)KeHHaSI B OCHbIax
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CTOMMOCTb, II€Ha), IIeHa, Kypc (lleHa akuuid, oOnuranui, BEKceleul u Jp.
LIEHHBIX Oymar Ha Oupike), cymma’; ‘KylHTb, IJIATUTh ; ‘TIPOAATH .

CrneuuanbHble  CIOBapyM  MOMHUMO  TEPEYUCIECHHBIX  COCTaBIISIONINX
BBIJICJSIIOT €€ HECKOJBKO  acleKToB (GeHOMEHa JEHET, JIOCTYITHBIX
0OIIIEHAPOTHOMY SI3BIKOBOMY CO3HAHHUIO: OOTaTCTBO, COEpEKEHUs, HAKOIICHUS
[ornaitn COC].

bozamcmeo — °‘1.00unue MarepuanbHBIX IIEHHOCTEW, JEHEr [OHJIAMH
MAC].

Coepeorcernue ‘2. (00bIYHO MH.) HaKOIUIEHHAs cymma feHer’ [onnaiin BTC].

Haxonnenue — 1. yBenuueHue JUYHBIX KalMWTAJIOB, 3allacoB, UMYIIECTBA.
2. (TOJIBKO MH.) TO, UTO HaKOIUJIeHO; cOoepexkenus’ [onmnaitH BBC].

JlaHHBIE CEeMAaHTUYECKNUE KOMIIOHEHTHI, SIBJISISICh YaCThIO SI3IKOBOW KapTUHBI
JICHET, MOT'YT JOTMOJIHUTH (POPMUPYEMBI CEMAaHTUUECKUI KOMIUIEKC JICHET.

Torma ceMaHTUYECKAN KOMIUIEKC JAEHET NMPUMET CIEAYIOIIMNA BUJ: ‘IEHBIH,
KalliuTall, CPEACTBA’; ‘3aTpaThl, pacxolbl, M3JECPKKU ; ‘CTOMMOCTb, LIEHHOCTh
(BbIpakeHHAst B JeHbraX CTOMMOCTb, II€HA), IIeHa, Kypc (IleHa aKIuH,
oOnuranuii, Bekceiael M Ap. UEHHbIX OymMar Ha Oupxke), cymma’; ‘KyNHTb,
IJIATUTh ; ‘TIPOJIaTh’; ‘cOepeKeHUsI, HAKOIICHUS ; ‘00TaTCTBO .

Ha ocHOBe yCTaHOBJIEHHOTO CEMAaHTHYECKOIO0 KOMIUIEKCA MOXHO BBIBECTH
CIICHHAIbHYIO TIEPUHULIUIO PYCCKOM JIEKCEMBI deHbeu, CoJIepkKaIlyio B cede Bce
aCIleKThl YTOYHEHHUS U3 BBIIICYIIOMSIHYTHIX TOJIKOBAHUW: JEHBIHM — 3TO
‘1. Metarmmueckue M OyMakHbIE 3HAKU, SBISIIOLUIMECS MEPOM CTOMMOCTH MpHU
KYIUTe-TIpOAaXke; CPEICTBA OIUIaThl, HAKOTUICHUS. 2. KalluTall, CPeACTBa’ .

AHaQJIOTHYHBIM 00pa30oM BBIABISUICA Habop audPepeHImaIbHbIX CeM
apxucembl ‘money’. CormacHo «Cambridge Dictionary», money — ‘the coins or
banknotes (= pieces of paper with values) that are used to buy
things’[online CD].
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/coin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/banknote
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/paper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/values
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/buy

Jlyis ycTaHOBJICHHSI TOJIHOTO cocTaBa Iu(p(epeHINalbHBIX CEM apXHCEMBbI
‘money’, Kak U B CIy4yae C PYCCKOW apXHCEMOW ‘A€HBbIW’, ObLI MCIOJBb30BaH
METO/I IIEMTOYKH CIIOBAPHBIX NCPUHULINH:

Coin — “a flat, usually round, piece of metal used as money’ [online CD].

Banknotes — ‘a piece of paper money’ [online CD].

Value — ‘how much money something could be sold for’ [online CD]; sell —
‘to offer something for people to buy’ [online CD].

Buy — ‘to get something by paying money for it’ [online CD]; pay — ‘to give
money to someone because you are buying something from them, or because
you owe them money’ [online CD]; owe — ‘to have to pay money back to
someone’ [online CD].

OTCIO):[a BBIBCIEM Ha6op KOMIIOHCHTOB CEMAHTHUYCCKOIO KOMIIJIICEKCA
‘money’: ‘money, coin, banknote’, ‘value (how much money something could
be sold for)’, ‘buy, pay’, ‘owe’, ‘sell’.

Jlekcema money Taxke ObliIa IMPOBEPEHA IO CIIeIMaIbHBIM ciioBapsaM [online
HHFG], dro mo3Boiwio pacmmputh HAOOp KOMIIOHEHTOB CEMaHTHYECKOTO
KOMILIEKCa ‘money’.

Wealth ‘a large amount of money or valuable possessions that someone has’
[online CD].

Currency ‘the money that is used in a particular country at a particular time’
[online CD].

Torga ceMaHTHYECKHM KOMIUIEKC ‘MONEY’ TpPUMET CIEAYIOIMUNA BU!
‘money, coin, banknote’, ‘value (how much money something could be sold
for)’, ‘buy, pay’, ‘owe’, ‘sell’ ‘wealth’, ‘currency’.

Ha ocHoBe BbIsIBIEHHBIX AU (EPEHIINATBHBIX CEM YCTAHOBUM «SI3bIKOBOEY
3HAaYCHHUE aHTJIMICKON JIeKceMbl money: money is the coins (= pieces of metal
with values) or banknotes (= pieces of paper with values) that are used to buy

and sell things or pay for them.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/flat
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/metal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/paper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/sold
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/offer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/owe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/sold
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/large
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/amount
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/valuable
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/sold
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/coin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/paper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/values
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/banknote
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/paper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/values
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/buy

B coctaB dpaszeocemaHTHYECKOTO TOJS ‘NeHBIH’ / ‘MONEY’ BKIIOYATIUCH TE
(bpa3eoqoru3Mbl, B CIOBAPHBIX JSHUHUIUAX 3HAYCHUN KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT
CJIOBa, PEAU3YIOIME CEMAHTHYECKUM KOMIUIEKC ‘JeHBrH’ / ‘MONeY’, a Takxke
UX JepuBaThl M CUHOHMMBL. B Kopmyc wucciaegoBaHUs —BKJIHOYAIUCh
b pazeosoru3Mpl, TPUHAMICHKHOCTH K MO0 KOTOPHIX MOXHO OBLJIO OOHAPYKUTH
C TIOMOIIBIO He OoJiee Tpex ceMaHTuueckux maros. Hampumep, dbpazeonoruzm
oumv no kapmauy BOo «@Dpa3eoIOTHYECKOM CIIOBAPE PYCCKOrO JUTEPATYPHOIrO
sa3pika» A. . denopoBa TONKyeTCs Kak ‘MPUUYUHATH YOBITOK, yIIEpO KOMY-
6o’ [@CPJIA, c.25]. Ha mnepBblif B3MJISiA MOXKET IOKa3aThCsl, YTO HET
OCHOBAaHMI BKJIIOYaTh JAaHHBIA ()Pa3eosoru3mM B KOPIYC HCCIIEIOBAHUS:
BBISIBJICHHBIX AU depeHuaibHbiX CeM B JIe(PUHUIIMM HET, TaK K€ Kak HuX
JIEpUBaTOB M CHHOHMMOB. OJHAKO NPUHAAIEKHOCTh (pazeosorusma K
UCCIIEyEMOMY CEMaHTUYECKOMY HOJIFO oOHapyXHUBaeTcs, eciu
BOCITOJIB30BaThCS METOJOM CEMaHTHYECKUX MmaroB. [[ns oOHapyX eHusi CeMbl
‘IeHbI'M’ B 3HAUEHHUH CJIOBA YOBbIMOK JIOCTATOYHO JIBYX CEMAHTHYECKHX IIaroB:
yovimox ‘mMatepuanbHbiil ymep06, mortepsi’ [onnaiitn MAC]; mamepuanvhbiii
‘3. UMyLIECTBEHHBIN, nAcHexkHbIM [oHnaiH MAC]. Ilpumenenue werona
CEMaHTHYECKUX I1aroB MO3BOJISIET BKIIOUUTH (pa3eosioru3M Oums no Kapmauy
B KOPILYC UCCIIEOBaHMS.

[IpuBenem npuMmep b dexTuBHOCTH VCIIOJIb30BaHUsA npuemMa
CEMAaHTHUYECKUX IIAaroB TMpPU ONPEACIICHMM COCTaBa U  AHIJIMHCKOIO
dpazeocemanTuueckoro mojias ‘money’. B «American Heritage Dictionary of
Idioms» (AHDI) aBropa Ch. Ammer B nepununuu ¢paszeonornsma milk and
honey ‘prosperity and abundance’ [ODI, p.188] Her BBISBICHHBIX
muddepeHunanbHbIX CeM M3y4aeMoro IMojis WiIM HuX JepuBaroB. OHako,
NpPOBEPUB CIIOBO Prosperity Ha Hamuyme cemMbl ‘MONEY’, OOHapyKUBACTCS

npsiMasi CBSI3b JJAHHOTO CJIOBA ¢ CEMAaHTHYECKUM ITIOJIeM ‘MONey’: prosperity ‘a
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situation in which someone is successful, usually by earning a lot of money’
[online CD].

[locne  ocyuiecTBiIeHUsT  MEPBUYHOM  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH U3
BBIIIICYIIOMSHYTBIX ~ClioBapeid Oblmu  BbIABICHBI 40 (pa3eosorn3MoB ¢
CEMAHTUKOU ‘JIEHbIM’ B PYCCKOM s3bIKE U 76 (Ppa3eosioru3MoOB C CEMAaHTUKOU
‘money’ B aHMIMICKOM si3bIKe. JJ1 pacupeHus: KopIyca UCCIIeIOBaHUs TaKxKe
OblIa TIPOM3BEACHA CIUIONIHAS BHIOOPKA (hpa3eoNOTHIECKUX CIUHUIl U3 TaKUX
cioBapei, kak «Dpa3eoqoruuecKuil cioBaph PyCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKAY
A. . ®enopora (OCPJIA), «bonpmioit (pazeonornyeckuii cioBapb pyccKOro
s3bika» B. H. Tenus (BOCPA) u «Oxford Dictionary of Idioms» (ODI). Takum
o0pa3oM, K KOHIly IMEpBOrO J3Tama HCCIEAOBaHUS KOPIYC HCCIIECIOBAHUS
HacuuThiBal 239 ¢pazeonoruzmos (109 dpazeonoruzmon pycckoro s3bika u 130
— QHTJIMKCKOTO).

B xopmyc uccnenoBanus He BKIIOYAIHCH TAPEMUU (Kypbl OeHee He Koiom,
money talks), Tak kak OHM HE MOJIXOJAT IOJI PaHee BBIBEICHHOE OINPEIICICHHE
dpazeonoruzma. B ciydae MHOrozHayHOro (QpaszeosiorusmMa, ¢Gppa3eooru3M
BKJIFOYAETCSI B KOPITYC HCCIICIOBAHUS TOJBKO B CEMAaHTHYECKH PEIICBAaHTHOM
(umeroleM OTHOIIIEHWE K JeHbram) 3HaueHud. Hampumep, dpazeonorusm
NOOHOJCHLILL KOpM TIO JaHHBIM «Dpa3eooru4ecKoro CaoBapsi PYCCKOTro
JUTEPATYPHOTO S3bIKa» MMEET JBa 3HAUYCHUS ‘1. MapoBoe MPOMHTAHWE; IHIIA,
nojiyqaemasi  OecriaTHO’, ‘2. CpelACcTBa  CYIISCTBOBaHHUS, JIOOBIBacMbIe
ciaydaiHbiM 3apabotkom, rtae mnpuaérca’ [DCPJIA, c.314]. B xkopnyc
uccaenoBanus (Ppa3eosoTu3M BKITIOUAETCS TOJIBKO B €70 BTOPOM 3HAYEHWH, TaK
KaK B HEM COJIEP’KATCS KOMIIOHEHTHI, PEATU3YIOIINE CEMAaHTHUECKUI KOMILICKC
‘IeHbIU .

Cormacio  «Oxford Dictionary of Idioms» (ODI) anrnmiickuii
¢bpazeonoruzm bit on the side wmeer Tpu 3HAYEHHS, TOJBKO IOCICAHEE H3

KOTOPLBIX SABIISACTCS PCICBAaHTHBIM 6J1ar0)1ap$[ HaJIU4UIO B HEM
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muddepeHnmanpHON cembl ‘Money’: bit on the side ‘1. a person with whom you
are unfaithful to your partner’, ‘2. a relationship involving being unfaithful to
your partner’, ‘3. money earned outside your normal job’ [ODI, p. 26].

Bo dpazeocemanTudeckoe mosie ‘AeHLIH’/‘MONeY’ BoILIN (Ppa3eoIoTH3MBbI,
OTHOCSIIIMECS K Pa3HBIM YacTAM pPeUM: CYOCTAaHTUBHBIC (Oapautek 6 Oymadicke,
3010moe owno, Pig in a poke, a golden handshake), anpexTuBHbIe (4eHbl Hem, Hu
epowa 3a oywot, be in clover, poor as a church mouse), rinaronbnbie (6umo
pybnem, copume oenvecamu, keep the wolf from the door, make a killing),
HapeuHble (0o nocneowmeil konetiku, 3a Oecyenok, for a song, filthy rich).
YacTtepeuHoe pazHooOpasue moJisi OTpaxaeT MHOrooopasue (eHOMEHa JICHET.

B xoze BTOporo sTamna uccienoBaHus UMEIOITUECS CITUCKHU (pa3eoioru3MOB
OBLTM YTOYHEHBI IO JBYSA3BIYHBIM CJIOBapsM. PaboTas ¢ JaHHBIM THIIOM
cloBaped, HYKHO TIOMHUTh, 4YTO OHHM «MOTYT TMPUBOAUTH B KauecTBE
MEPEBOHBIX COOTBETCTBUM EIWUHUIBI, HE TIOJHOCTHIO COBIAJAIONINE C
MEPEBOAMMBIMA B CEMAHTHYECKOM ITUTaHE (PaBHO KaK M B CHHTAKCHYECKOM H
nmparMaTuyeckoM moBeneHun)» [2, c. 39]. IlosTomy mnpu BBISBICHUU HOBBIX
Gpa3eosOrMIeCKuX EIUHUIlT B JBYSA3BIYHBIX CJIOBApSAX WX TOJKOBAaHHE
POBEPSIIOCH B OJHOSI3BIYHBIX ~ CIIOBapsiX HA HAJIMYME  PEJIEBAHTHBIX
mubdepennpanbubix  ceM.  Hampumep, TepeBOJHBIMH  COOTBETCTBUSIMHU
dbpazeosoruzma 30710moe OHO, COTJIACHO «Pyccko-aHrmuiickomy
dpazeonoruueckomy cioBapro» C. Jlyoenckoit (PADC), sABIAIOTCS aHTTUNCKHE
BeipaxkeHust gold mine, mother lode u treasure-trove [PA®C, c. 158]. ITonbITkn
HaWTH (Qpaseongormambl  mMother lode wu treasure-trove B OJHOSI3BIYHBIX
dpazeosioruueckux CcroBapsix He Janmu pelynbTratoB. [IpoBepka aeduHUIINHN
¢pazeonoruzma gold mine Ha HaMYKe peleBaHTHBIX CEM OKa3aJlach YCICIITHOM:
gold mine ‘a rich, plentiful source of wealth or some other desirable thing’
[AHDI, p.331], mnostomy @pa3eonorusmMm ObUI BKJIKOYEH B  KOPIIYC

YICCIICIOBAHUS.
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[MonTBepaum 3¢ GEeKTUBHOCTh KCIMOJIB30BAHUS ABYSA3BIYHBIX CIOBAapei emé
OJIHUM  TpuMepoM. B  TMONbITKE HAWTH TEPEBOAHBIE  COOTBETCTBUS
¢bpaszeonoruzma board the gravy train mer obparuianck K «boJbIIoOMy aHrjio-
pycckomy  (dpazeonormueckomy cioBapio» A. B. Kyamna (BAP®C) wu
OOHapy>XuliM, YTO B TNPHUBEACHHOW B cloBape JeduHUIIMH (DUTYpUPYET
¢bpazeonorusm — nacpems pyku na wem-i.. board the gravy train ‘zarpebath
OaphIlK, HAKUBATHCS; MOTy4YaTh HE3aAKOHHBIC TOXOJbI, OpaTh B3ATKHU; HArPETh
pyku Ha dyem-1.” [BOPDC, c. 776]. [IpoBepka TOJKOBAaHMS 3HAUYCHUSA JAHHOTO
(dpazeonoruzMa 1Mo OAHOS3bIYHOMY «boJbIIOMY (Pa3eosorHuecKomMy CIOBapIo
pycckoro s3bika» B. H. Tenus mokaszana, 4ro B TOJKOBAHUM IPUCYTCTBYET
CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIA  JepUBAT JIEKCEMBI 0002awamsbcs, Peau3yrolie
CEMaHTHUKY JICHET: Hacpemb pyku (KTo / Ha 4eM) ‘TOJIb3YSICh OOCTOSATEIIBCTBAMH,
HEYECTHO Ha)KHMBAThCs, 00OraIasch He3aKOHHBIMU IMyTAMHU™ [oHjaiiH bBOCPA].
[ToaToMy (pazeosorusm uacpems pyku Ha uem-i. ObLI BKIIOYEH B CIHCOK
(pa3eosoru3MOB C CEMAHTUKOM ‘NIEHbIM’ KaK pPYCCKOE COOTBETCTBUE
aHIJIMKACKO# (paseonorndeckoit equnauiel board the gravy train.

[Tocne yTouyHEHUs UMEIOIIMUXCS CIUCKOB (Dpa3eoJoru3mMoB Mo ABYSI3bIYHBIM
CJIOBApsAM KOPIYC MCCIENOBaHUSA ObLI TOMOJHEH HECKOJIbKUMU HOBBIMU
bpa3eosornuecKuMu €AMHUIIAMHU. Y TOUHSIOIIMM 3Tarl MO3BOJWI OMPEACINTh
MaKCUMaJbHO TMOJHBIA COCTaB TOJIEH 3a CYET BBISBICHUS HKBHBAJICHTOB B
CONOCTaBISIEMbIX sI3bIKaX. J[aHHBIN ATal TakKe MOMOT YBUIETh YHHKaJIbHOCTH
dbpazeoceMaHTUUYECKUX TOJIEH ‘NIeHbI'M’ W ‘MONEY’ B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
A3bIKE€ BCJIEACTBUE BBISBICHUS (HPa3eosoru3MOB, y KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT
MOJIHBIE SKBUBAJICHTHI B CONOCTABUMBIX SI3bIKAX (yX00umsv CK603b nalbybl,
kapmannwie dena, clogs to clogs in three generations, rob Peter to pay Paul).

C yuerom (pakTa, 4TO HU OJUH CIOBApPh HE SBJSETCS TOJHBIM, CIOBapU
MOTYT Pa3HUTHCA COCTAaBOM BKJIIOUEHHBIX B CIIOBHUK (Ppa3eosIorHuecKuX

€IUHUII, a TaKXKe XapakTepoMm AehHUHMUIUHN, MOciae padOThl C ABYS3BIYHBIMU
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cloBapsiMH, OblJla TPOU3BEACHA HAmNpaBlieHHas BBHIOOPKAa M3  Pa3HbBIX
OJHOSI3BIYHBIX CIIOBApEH.

[TokasxkeM 0OOCHOBAaHHOCTh MCIOJIb30BaHUS  PAa3HBIX  OJHOS3BIYHBIX
cloBapeil Ha KOHKpeTHBIX mpumepax. CioBaps «American Heritage Dictionary
of Idioms» mnpuBogUT OuYeHb O0OOOHIEHHYIO JACHUHUIIMIO  3HAYCHUS
¢pazeconoruzma keep body and soul together — ‘stay alive, support life” [AHDI,
C. 453]. Beuay Hanwuus B JaHHOW MeUHUITUHN CeMBI ‘SUPPOIt’, KOTOPOH MOYKHO
omnucaTh TaKXe U MojJiepKaHue (PMHAHCOBOTO OJAronoy4usi, Moka3aaoch, 4YTO
(bpazeoqoru3M MOXKET OTHOCHUTHCSA K (Ppa3eoceMaHTHUYECKOMY MO0 ‘money’.
[Ipu obpamennn k «Cambridge International Dictionary of Idioms» Obuio
oOHapyKeHO, 4To, Ha caMoM jene, (paseconoru3m keep body and soul together
CBsI3aH C (PEHOMEHOM JICHET | 3TO 3aUKCHPOBaHO B ero neduHunmu: keep body
and soul together ‘to just be able to pay for the things that you need in order to
live’ [CIDI, p. 43]. 31ech ceMaHTHKA JCHET peaTu3yeTcsl CJIOBOM Pay, KOTOpoe
YK€ BXOJUT B CEMAaHTHUYECKUN KOMIUIEKC ‘MONEY’, BBISBICHHBIA HAMHU pAHEE.
bnaronapst ucroap30BaHNUIO HE OJTHOTO, & HECKOJIBKUX OJIHOSI3BIYHBIX CIIOBApEid,
dpazeonorusm keep body and soul together Bommén B MmaTepuan ucciaea0BaHus.

Takum o00pa3oM, ¢ TIOMOIIBIO KOHTPACTUBHO-JIEKCUKOTPAPUIECKOM
METOIUKH, pazpaborannoit M. C. ['yroBckoi, OBLT chopMHUpOBaH
pEenpe3eHTaTUBHBIN KOPIyC HccienoBanus w3 272 ¢paszeomornsmo — 119
pycckux u 153 anrnuiickux. B uccrnenoBaTenbCKUi  KOPIYC — BOLIA
dbpazeosoru3mbl, B JACHUHUIMSAX KOTOPBIX COJEPIKATCS CIIOBA, PEATU3YIOIINE
CEMaHTUYECKUN KOMIUIEKC M3y4aeMOoro Nojs (apxuceMbl ‘JeHbru’ / ‘money’ u
ux nuddepeHianbHbple CeMbI), a TAK)Ke WX JIEPUBATHI 1 CHHOHUMBI. B Kopmyc
MCCIICJIOBAaHMS BKJIIOUAIHNCH (PPa3eoOTH3MBbI, CBS3b C TOJEM KOTOPBIX MOKHO
BBISIBUTh HE OoJiee YeM B TPH CEMaHTHU3UPYIONIMX 1iara. Bsibopka
(dpazeoqoru3MoB MPOM3BOAWIACEH B JIBA ATAla: HA MIEPBOM dTare — C TMOMOIIBIO

CIUIOIIHOW BBIOOPKH, Ha BTOpPOM — HampaBieHHOW. [lyis BbIsABICHUS
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MaKCHMaJbHO TIIOJHOI'O COCTaBa IIOJEH OBIIM HCIIOJIb30BaHbI Ppa3JINIHbIC
OIHOAZBIYHBIC W ABYA3BIYHBIC CJIOBAPH. CDpaBeOJ'IOFI/IBMBI, YCTAaHOBJICHHBIC 110
ABYA3SBIYHBIM CJIOBApsAM, IICPCI BKIHOYCHHCM B I/ICCJ'IGI[OB&TCJ'II)CKI/II\/'I KOpITYyC
MMPOBCPAIINCH 110 OAHOA3BIYHBIM CJIOBAPAM. B KOopmmyC HCCICOAOBAHHA HCE

BKIIFOYAJIUCh ITIOCITOBHUILI U IIOT'OBOPKH.
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